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148   <closer>[<hi rend="bold">7</hi>] <salute>Vale</salute>. <name type=
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163   <pb n="f. [2v]" ed="0" facs="#foto2"/>
164   <head>[Sobrescrito:]</head>
165   <ab>Al doctísimo señor Carlos Clusio, mi queridísimo amigo. Malinas.

</ab>
166   
167   </div>
168   <div type="anotation">
169   <head>[Anotado por otra mano, en el margen, con escritura 

transversal:]</head>
170   <ab>1569. Amberes, 7 de agosto. La recibí en Malinas el día 

siguiente.</ab></div>
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175   <opener>Cordiales saludos.
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177   <p>[<hi rend="bold">1</hi>] Estoy muy agradecido al señor de 

Brancion, de cuya increíble generosidad y afecto hacia mí tengo 
experiencia a través de sus regalos tan agradables y, más aún, a 
través de sus riquezas. Estos no solo aumentan en mí la memoria de 
un hombre más amado, a quien honro con el recuerdo perpetuo, sino 
que también serán los más apreciados al crecer y florecer por ser 
un regalo suyo. ¡Si tan sólo pudiera demostrar esta actitud mía a 
él a través de uno u otro servicio! Pero vuestra merced debe 
saludarle en mi nombre y darle la bienvenida con las frases más 
adornadas de un hombre muy agradecido. [<hi rend="bold">2</hi>] 
Reconozco que debo a vuestra merced junto con otros muchos favores 
también estos, y sé muy bien que los he conseguido porque se ha 
encargado vuestra merced de procurármelos, y le doy muchísimas 
gracias, dispuesto a corresponder con ejemplos similares y otros de 
asuntos y servicios.</p>

178   <p>[<hi rend="bold">3</hi>]  En estos días, me he visto gravemente 
alterado y afectado con profundo dolor al recibir la noticia de que 
Bernadino de Burgos<ref target="#note1" xml:id="reference1">1</ref>
  se ha ido de entre los vivos, un hombre con tantos méritos en 
todo el mundo de la literatura y en la vida pública en toda 
Andalucía, y con la mayor experiencia en este tipo de estudios y 
uno de mis amigos más queridos. Poco antes de su muerte, le había 
escrito a él acerca de las plantas de España y también a ese otro 
hombre, Durán,<ref target="#note2" xml:id="reference2">2</ref>
quien espero que tenga mucho cuidado de este asunto.</p>

179   <p>[<hi rend="bold">4</hi>]  Espero que el libro de Monardes<ref
target="#note3" xml:id="reference3">3</ref>  también será enviado a 
nosotros. [<hi rend="bold">5</hi>]  Me gustaría hacer realidad todo 
lo que les sea grato al señor de Brancion y a vuesta merced misma, 
y me esforzaré en hacer lo que pueda. [<hi rend="bold">6</hi>] Me 
gustaría pedir a vuestra merced que no considere molesto o tedioso 
buscar todo tipo de semillas y adquirirlas para mí. Nuestra amistad 
hará de esto una tarea sencilla para vuestra merced, a quien quiero 
profundamente. </p>

180   <closer>[<hi rend="bold">7</hi>] Adiós. Amberes, 7 de agosto de 
1569. Suyo de corazón, Benito Arias Montano, condiscípulo.
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186   </body>
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189   <note type="footnote" xml:id="note1">
190   <ref target="#reference1">1</ref> Bernardino de Burgos, boticario 

sevillano perteneciente al entorno de Nicolás Monardes. También 
formó parte del círculo más íntimo de BAM, pues, como demuestra la 
documentación obrante en el Archivo de Protocolos de Sevilla, llegó 
a tener poder notarial para recibir cobros en su nombre; cf. Gil, 
<title>Arias Montano en su entorno</title>, pp. 31, 183.  BAM tuvo 
entre su colección de arte un cuadro de Bernardino de Burgos, 
posiblemente pintado por Pedro de Villejas Marmolejo; cf. Gil, 
<title>Arias Montano en su entorno</title>, pp. 72, 330.</note>

191   <note type="footnote" xml:id="note2">
192   <ref target="#reference2">2</ref> Estas cartas a las que se refiere 

vagamente BAM no han sido localizadas aún. Tampoco tenemos referencias 
sobre el personaje aludido con el apellido Durán, que debe de ser 
también un botánico perteneciente al círculo humanista sevillano de 
BAM.  </note>

193   <note type="footnote" xml:id="note3">
194   <ref target="#reference3">3</ref> Sobre el también sevillano 

Nicolás Bautista Monardes (ca. 1493 – 20.X.1588), médico, 
especialista en historia natural, medicina, metalurgia, puede verse 
entrada de J. L. Fresquet Febrer, «Nicolás Batuista Monardes», en 
Real Academia de la Historia, <ref target=
"https://dbe.rah.es/biografias/12999/nicolas-bautista-monardes">
Diccionario Biográfico electrónico</ref> (en red, <ref target=
"https://dbe.rah.es/biografias/12999/nicolas-bautista-monardes">
https://dbe.rah.es/biografias/12999/nicolas-bautista-monardes</ref>
). BAM se refiere aquí al libro que publicó por primera vez 
Monardes en 1565 sobre los productos medicinaes americanos con el 
título de <title>Dos libros. El uno trata de todas las cosas que 
traen de nuestras Indias occidentales, que sirven al uso de 
Medicina y como se ha usar la rayz del Mechoacan, purga 
excelentissima. El otro libro, trata de las dos medicinas 
maravillosas que son contra todo Veneno, la piedra Bezaar, y la 
yeva Escuerçonera</title>; de esta obra existe una edición de 1569, 
que es posiblemente a la que se refiere BAM en esta carta (puede 
verse un ejemplar digitalizado en <ref target=
"https://digibug.ugr.es/handle/10481/16442?locale-attribute=en">
DIGIBUG</ref>). En 1571 vio la luz la <title>Segunda Parte del 
Libro, de las cosas que se traen de nuestras Indias occidentales, 
que sirven al uso de medicina</title>, y en 1574 se reeditó la obra 
completa con el título de <title>Primera y Segunda y Tercera Partes 
de la Historia Medicinal de las Cosas que se traen de nuestras 
Indias Occidentales que sirven en Medicina</title>. Carlos Clusio, 
a quien iría destinado finalmente el libro que BAM ceclaraba 
esperar en esta carta, finalmente se encargó de publicar una 
traduccón al latín de esta obra con el título de <title>De 
simplicibus medicamentis ex Occidentali India delatis, quorum in 
medicina usus est</title>, impreso por Cristóbal Plantino en 
Amberes en 1574. </note>
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